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Abstract
This article describes the use of modern Japanese literature, translated into English and tasks
which were developed for teaching a university level EFL reading course in Japan. Rather
than Western literature which is normally used to teach literature, the translated version of a
modern Japanese literature was intentionally chosen for the linguistic and psychological
benefits for the students. For this purpose, Yukio Mishima’s short story, “Swaddling Clothes”
(Mishima, 1966), was utilized. In addition, his personal interview article in English was used
to assist the learners’ comprehension of the story and the issues described in the story and to
further develop their critical thinking skills. A comprehensive class survey conducted at the
end of the year provided positive support for this method of using literature as well as

Japanese literature for motivating students, enhancing critical thinking skills and cultural

awareness among the students.
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Introduction
Selecting teaching materials to motivate students has been an issue in university EFL
classrooms. Although teaching practical and communicative English including strategy
courses for the TOEIC exams seems to be stressed at most Japanese university settings, it is

significant for educators to keep searching for motivational teaching mediums so that L.2
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learners can enhance their critical thinking skills as well in this globalizing world. As Hardley
(1993) has pointed out, compared to learning portions of language separately by extensive
memorization and drilling, language learning in meaningful contexts would appeal more to
both students and educators. Therefore, using literature may offer something invaluable to
their EFL classrooms since literature can provide meaningful materials for such purposes.
Rather than classical Western literature that has been traditionally used, using modern
Japanese literature might be an eye-opener to them. For the last few years, even NHK
(Japan’s public broadcaster) has provided listeners with radio programs for learning English,
using a popular Japanese novelist’s short stories entitled, Read Haruki Murakami's Literary
Works in English (Murakami Haruki wo eigo de yomu) (Ozawa, Wako, & Emmerich, 2015),
for instance. Haruki Murakami has been both domestically and internationally one of the most
recognized Japanese writers. This has resulted in the media’s reporting him to be a candidate
for the Nobel Prize in Literature in recent years. However, prior to Murakami, Yukio Mishima
has been one of the postwar Japanese writers most widely read, worldwide since the 1960s.
As “Japanese literature in the world” (sekai no nakano nihon bungaku) subtitled the text of
the NHK radio program mentioned above, it might be refreshing and stimulating for Japanese
university students to read such internationally recognized Japanese literature in English from
a global point of view. Hence, in this paper, content-based literature instruction using
Mishima’s short story, “Swaddling Clothes” (Mishima, 1966), is examined as an effective
teaching medium, hoping to raise L2 learners’ overall English proficiency, critical thinking

skills, and cultural awareness in a university EFL classroom.

Literature Review
Benefits of Using Modern Japanese Literature and a Short Story
Traditionally in Japan, English had mostly been taught with Western classical or

modern literature at the university level. However, according to McKay (1982), the use of
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Western literary texts can be challenging for L2 learners since an unfamiliar cultural
perspective is often reflected in them. Moreover, Su (2010), in her study of teaching English
with Western literature in Taiwan, argues that using Western literature or any kind of literature
in English could cause “anxiety and frustration to a majority of EFL students” (p. 4). She also
claims that this is due to “linguistic intricacies of the target language, especially lexical and
semantic barriers, unfamiliarity with or remoteness of the cultural background” (Lazar;
Taglieber, Johnson & Yarbrough as cited in Su, 2010, p. 3).

It is precisely for this reason that Mishima’s short story, modern Japanese literature in
English translation was chosen to teach in a university EFL reading class. As Mckay (1982)
points out, “a reader’s familiarity with the cultural assumptions in it” (p. 535) determines the
interaction with a literary text. The use of modern Japanese literature can engage Japanese L2
learners in reading literary texts within a familiar cultural context that may encourage their
English language learning in a more positive way. It becomes easier to identify with
characters and plot development within the framework of one’s own culture. Through
eliminating the barrier of cultural differences, meanings of the vocabulary may be more easily
contextually surmised. As a result, levels of anxiety and frustration when reading literary texts
in English may be significantly reduced and, therefore, grasping meaning may be enhanced.

Further evidence in support of this approach to language acquisition is based on a study
done by Steffensen et al. (as cited in Taglieber, Johnson & Yarbrough, 1988). According to
their study, the advantage of using reading materials from the students’ culture was
exemplified. That is, when college students from India and the U. S. read a passage about
their own culture, their reading speed and abilities to recall information improved, compared
to when they read information about a foreign culture.

It has been confirmed by the author’s teaching experience described in an earlier report
(Fujioka, 2007) that Japanese EFL students who might feel reluctant to read Western literature

become more motivated to read literary texts in English translation from their own culture.
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Thus, modern Japanese literature in English translation can become a very effective medium
for them.

Regarding the benefits of using short stories, Kasper (2000) suggests that short stories
can supply a superior ground for introducing content-based themes and academic materials
themselves into lower level ESL classrooms. She claims that they are even beneficial for
beginning L2 learners because good, authentic short stories for native English speakers

capture the reader’s interest.

Why Use Mishima?

Among modern Japanese literature, Mishima’s short story was selected because he is
one of the few Japanese literary figures whose literary works have been both domestically and
internationally widely read. He has contributed to the spread of postwar Japanese literature
overseas with his distinctive works such as Confessions of a Mask (Mishima, 1958) and The
Temple of the Golden Pavilion (Mishima, 1959). His short story, “Swaddling Clothes,” has
been included in literature anthologies including Short Shorts: An Anthology of the Shortest
Stories (Howe & Howe, 1982) and The Riverside Anthology of Literature (Hunt, 1991). These
anthologies are used as part of world literature English curricula at North American
universities. To illustrate Mishima’s recognition, he has often been the only Asian writer
selected for inclusion in many short story anthologies along with other famous writers such as
Ernest Hemingway, Guy de Maupassant, and Leo Tolstoy. Interestingly, Donald Keen (2003),
the eminent scholar of Japanese literature, includes Yukio Mishima among the most
successful postwar writers, stating he is “probably the most famous Japanese who ever lived”
(p. 45) outside Japan. He states that this is not only due to his committing suicide in the
traditional style of “seppuku” in 1970, but even before his death, he was already chosen as
one of the “one hundred leading figures of the world” (p. 45) by Esquire magazine. His

nomination for the Nobel Prize in Literature three times (Liukkonen, 2008) attests to his
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international renown. Despite his popularity and recognition as a writer, he ended his own life
in a shocking way, wishing to restore Japanese traditional spirit. Therefore, it would be
inspiring for Japanese university students to read a selected work in English by Mishima,
whose stories reflect their own culture, to experience why he has been well-known

among readers worldwide, and to reconsider their traditional culture in this fast globalizing

world.

Theme and Symbolism of “Swaddling Clothes”

In Mishima’s short story, “Swaddling Clothes” (Mishima, 1966), he describes the
cultural clash between Japanese traditional values that were disappearing under Western
modernization in postwar Japan and those that were taking place instead at that time. He
shows this cultural clash through “the incident” of the illegitimate baby wrapped in
bloodstained newspapers that happened to one young married couple living in Tokyo, where
Western modernization was more intense than any other place in Japan. That is, the main
character, Toshiko is portrayed as someone who represents traditional Japanese values: she is
sensitive, sympathetic, and reserved in expressing herself. She feels extremely sorry for the
baby and his future, and becomes paranoid imagining what could happen to him and her own
child. In contrast, her husband is described as flamboyant, liberated, and materialistic,
representing Western modernization in postwar Japan. He talks jokingly about “the incident”
of the baby wrapped in bloodstained newspapers to his friends at a bar and does not seem to
sympathize with the baby at all. As the character who represents the influence of Western
modernization the most, Toshiko’s husband is inevitably portrayed negatively in this story
(Cengage, n.d.). Through these two opposite characters, “the struggle of traditional Japanese
morals and ethics sustaining itself under the powerful influence of Western modernization” is
described (Cengage, n.d., p.1). Obviously, they show completely different attitudes to “the

incident,” which brings tragedy to Toshiko in the end. By contrasting the behaviors between
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the husband and wife, the readers come to understand Mishima’s judgement that Western
values may be having a damaging effect on Japanese traditional norms. Through ending the
story ambiguously describing what happens to Toshiko who symbolizes Japanese traditional
values (for instance, she might be raped by the young homeless man or be killed; or she might
survive the attack), Mishima asks the readers to see the merits and demerits of “change and
modernization in a rapidly globalizing world and imagine what the fate of traditional values
and ethics might be” (Cengage, n.d., p.1). This seems to be the issue not only for the Japanese,
but also the people in nations in the rest of the world, and might be one of the reasons why

this story has had universal appeal. This theme may be a subject that most Japanese university
students usually do not think about; therefore, in reading this story they may be able to look at

their own society objectively and critically.

Course Description

Students

The students were sophomores majoring in sociology at a private university in Osaka,
Japan. One reading course using different genres of literature such as drama, short stories, and
essays was involved in two continuous semesters (spring and fall) of the academic year 2013.
The portion of using Mishima’s short story and interview article was conducted in the last
four and half classes of the fall semester. In this course, 35 students enrolled in the fall
semester. These student numbers include several students who dropped out from the class
during the semester. The class met once a week for 90 minutes. The students were evaluated
based on: participation/classroom behavior (25%); pop quizzes/project (25%); homework

assignments (25%); final exam (25%).

Teaching Materials and their Purposes

Yukio Mishima’s short story, “Swaddling Clothes” was originally published as
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“Shinbungami” (newspaper in Japanese) in 1955 in his native country and has been included
in his several translated works such as Death in Midsummer and Other Stories (Mishima,
1966) and in many world literature anthologies as a Japanese short story. The reasons for
selecting this particular short story are: (1) even though the language used in the story is
rather complex for the students, it is only 6-pages long, and the setting of the story is in Japan
in their own culture, so the students can imagine what happens in the story better; (2) due to
the intense, graphic narrative and the unpredictable plot, students would become engaged in
reading the story until the shocking last sentence; and (3) this story has a clear theme and
significant message from the author to the readers. The following lessons aimed: (1) to
understand what Mishima wanted to show the readers and why Mishima wrote such a story,
and (2) to look at their society objectively and to examine their identity, tradition, and the
postwar society of Japan critically. Due to the limited English proficiency of the students and
the complexity of the text, the instructional language was both English and Japanese.
Japanese was always used to explain complicated things such as the setting of postwar Japan

and the issues described in the story and in Mishima’s interview.

Teaching Procedure
Class design. The lessons using four and half classes were conducted as follows:

1. Assign students to read the story before class and if time allows, give a pop quiz on the
content of the material using wh-questions to check the reading assignment.

2. Read the story aloud to the students emotionally and also ask for some volunteers or call
on students to read it aloud. Despite the time to take for doing so from each lesson,
reading aloud should be included for low or intermediate level L2 learners, in particular,
in order to enhance their language acquisition. While reading the story aloud, ask some
factual/inferential questions to check their comprehension, and then give a supplementary

explanation if necessary.
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3. Have students imagine and discuss what will happen to the main character, Toshiko, right
after the shocking last scene in groups. Then, have them share their opinions as a class.

4. Before assigning them the homework of finding the symbolism of this story, explain what
symbolism is and the usage of it in this story. As examples, in groups have them discuss
what the main character, Toshiko and her husband symbolize in the story.

5. Before or after submitting homework assignments, have them exchange their works in
pairs to share, and have them write their comment on their peer’s homework.

6. After submitting homework assignments, go over each assignment as a class by calling
on students to share their opinions and discuss as the whole class.

7. Assign them to read the interview of Mishima before class.

8. Finally, to wrap up the lessons, discuss what Mishima wanted to say to Japanese/readers

through the story and his interview article, first in groups and then as the whole class.

Tasks. For enhancing students’ comprehension of the story, critical thinking skills,
cultural awareness, and empathy, the following tasks using graphic organizers were developed
and conducted by the teacher. Students wrote their answers in English for task 1, but as for
tasks 2 and 3, they could choose English or Japanese so that they could express their opinions
in detail. Due to the limited time of the class, these tasks were partially or all assigned as
out-of-class work in the following order:

1. Completing the story organizer
Aims: to enhance scanning, summarizing, writing, comprehension
After reading the story, in order to reinforce students’ understanding, have them organize
the information (setting and plot) of the story: title of the story, country of origin, time,
place, characters, events, and ending by filling in the table. Lead students to fill out the
first half of the organizer: from the title of the story to the characters. To show how to

summarize the plot, write the ending of the story leaving several words blank on the board
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so that the students could fill out the blanks as the whole class and see the sample of the
summary. Assign the part of the events to finish the organizer as homework. In the
following week, read a few works of the students aloud as good examples to share. When
students are more advanced, assign them to finish both the events and the ending of the
plot in the organizer as homework.

Casting “Swaddling Clothes” as a producer

Aims: to enhance analytical skills, imagination, empathy, personalization

Each student is going to imagine being the executive producer of the movie/drama,
“Swaddling Clothes.” As a homework assignment, have students pick suitable actors/
actresses for the characters: Toshiko, her husband, the nurse (mother of the baby), the
doctor, the homeless man, and the taxi driver, and writes down the specific reasons for the
choices in the table. Have them choose the soundtrack music to be used in the
movie/drama as well. In the following week, have them exchange their homework in pairs
and write some comments on their partner’s choices in the table. Finally, sharing different
opinions as the whole class will be very engaging and inspiring.

Finding symbolism in “Swaddling Clothes” (see Appendix)

Aims: to enhance scanning, analytical skills, critical thinking skills

Have students figure out what each character symbolizes: Toshiko, Toshiko’s husband, the
nurse (mother of the baby), the doctor, and the homeless man, and support their ideas with
specific reasons. If they can find other symbolism, have them think about what they may
symbolize. The table for this task consists of three columns: characters, what is
symbolized, and reasons (students can quote from the story or use their own words). After
explaining what symbolism means, discuss what Toshiko and her husband symbolize as
samples for the whole class. Assign the rest of the characters to finish as homework.
Sharing different opinions as the whole class will be inspiring and thought-provoking in

the following week.
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4. Reading the interview of Mishima: “On Trying to Reclaim Japanese Culture” (Hunt, 1991)
Aims: to enhance reading, critical thinking skills, cultural awareness
Read the article of Mishima’s interview aloud, and have a few volunteers or call on
students to read the rest of it aloud. After that, clarify the content of the interview and
discuss his message in the interview. Then, have them underline the most impressive lines

for them and call on a few students to let them share their choices with the class.

Teaching Outcomes

Questionnaire Design and Results

On the final day of the academic year of 2013, in order to investigate the educational
effectiveness of this course using various genres of literature, a Likert-type self-report
questionnaire with two open-ended questions in Japanese developed by the teacher (see Table
1) was given to the students who had taken this course for two continuous semesters. The
items of the questionnaire were conducted with a five-level modulated response scale ranging
from “strongly disagree (1), disagree (2), neither agree nor disagree (3), agree (4), and
strongly agree (5).” The students chose the number (1-5) that indicates their opinion for each
question. Out of 15 items of the questionnaire, 12 items of the questionnaire were related to,
or asked about, the particular lessons using Mishima’s short story; therefore, those 12 items
were selected to show the results for this paper. First, Items 1-4 investigated the effectiveness
of using literature as well as students’ empathy to the characters in literature. Second, Items
5-8 focused on the degree to which the students felt they improved their reading, vocabulary,
grammar, and critical thinking skills as well as imagination. Third, Items 9-12 investigated the
benefits of using Japanese literature translated in English. A total of 24 students (n=24)
participated in the questionnaire, and every student answered all the multiple-choice items
regarding this course using literature. One of the last two items, 13, was an open-ended

question regarding their personal feedback about Mishima’s lessons. For this question, 22 out
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of 24 students responded. Lastly, for the 14th item, the students were asked to write down the
task/homework assignment that they thought was the most useful in this course. Microsoft
Excel was used to organize and analyze the data.

The following table (see Table 1) shows the results of the selected items of the class
survey related to the lessons using Mishima’s story. The 12 items of the questionnaire were
divided into 3 elements by the categories of the question items as follows: (1) effectiveness of
reading literature (4 items), (2) impact on L2 and critical thinking skills as well as imagination
(4 items), and (3) effect of reading Japanese literature in English translation (4 items).

The first category of the question items (Items 1-4) indicates the effectiveness of using
literature in an EFL reading class. Remarkably, most students seemed to like learning English
through literature (Item 1); 87.5% of the students answered agree (4) and strongly agree (5)
with the highest mean of 4.08 of all. The sense of accomplishment after reading the
unabridged short stories (Item 2) received 66.7% of the students’ agreement with the second
highest mean of 3.91. 62.5% of the students agreed that they could empathize with a character
/characters in literature (Item 3), although they responded to these question items looking
back to all the literary works that they read in this course. Interestingly, 75% of them felt
reading a novel could impact their life (Item 4), which was better than was expected and
showed the potential of literature for the purposes being presented and described herein. The
overall mean of these question items was 3.85, which indicates that using literature is quite
effective for the students overall.

The second category of the question item (Items 5-8) focused on the degree to which
the students felt the lessons effective on their L2 learning, critical thinking skills, and
imagination. 66.7% of the students thought their reading skills had improved through this
course (Item 5). Similarly, 62.5% of them felt their vocabulary had improved (Item 6). This
result is supported by the study of Gareis, Allard, and Saindon (2009) that authentic literature

can provide great opportunities for vocabulary development. According to them, due to words

96



Cheena FUJIOKA

related to memorable characters and plots, through reading novels L2 learners find vocabulary
development easier than through regular textbooks or other texts. This is probably why the
students responded favorably for learning English through literature. On the other hand, the
improvement of their English grammar (Item 7) gained only 37.5% of their agreement. This
would be due to not stressing teaching grammar during the course. As for improving their
critical thinking skills and imagination (Item 8), importantly, 70.8% of them responded
positively with a mean of 3.87, which indicated the effect of literature in developing students’
critical thinking skills and was one of the main objectives for this course. The total mean, 3.64
implies that using literature is somewhat beneficial for enhancing their L2, critical thinking
skills and imagination overall.

The impact of using Japanese literature translated into English is shown in the last
category of the question items (Items 9-12). Interestingly, 33.4% of the students found reading
a Japanese novel in English translation easier to understand the content of the story (Item 9)
with a mean of 3.04. This suggested that even though Mishima presents a story within their
own culture, the postwar cultural aspects described in the complex language was rather
difficult for the students. Meanwhile, they agreed that it was easier for them to imagine the
scenery and emotions of the characters in a Japanese novel in English translation (Item 10) by
giving 70.9% favorable counts with a mean of 3.66. This indicates the merit of reading the
literature from their own culture. However, the students who found it easier to empathize with
the characters in this particular Japanese novel (Item 11) counted for 29.2% of their lower
agreement. This was due to a very distinct plot and characters in this story. Lastly, half of the
students admitted that they became more interested in reading Japanese literature in English
translation (Item 12). This implied that they enjoyed the opportunity to read literature from
their own culture and were inspired to explore it more. The overall mean of this section was
3.33, which seemed to reflect only a moderate impact. This is due to the different types of

question items which account for the mix of positive and negative feedback.
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Table 1

Distribution of Item Responses

Percentage of Students Selecting Option

Item Category and Number (1) 2) 3) 4) ) M  SD
Effectiveness of Reading Literature
0.0% 42% 83% 625% 25.0% 4.08 0.71
1. 1 like learning English through literature.
2.1 felt a sense of achievement after reading the unabridged short
0.0% 42% 292% 37.5% 29.2% 391 0.88
stories.
3.1 could empathize with a character/characters in literature. 0.0% 83% 292% 50.0% 12.5% 3.66 0.81
4. 1 felt reading a novel could impact my life. 42%  83% 12.5% 58.3% 16.7% 3.75 098
Effect on L2, Critical Thinking Skills & Imagination
0.0% 83% 250% 50.0% 16.7% 3.75 0.84
5. Through this course, my reading skills have improved.
6. Through this course, my vocabulary has improved. 0.0% 83% 29.2% 50.0% 125% 3.66 0.81
7. Through this course, my English grammar has improved. 0.0% 12.5% 50.0% 333% 42% 329 0.75
8. Through this course, my critical thinking skills and imagination
0.0%  42% 250% 50.0% 20.8% 3.87 0.79
have improved.
Effect of Using Japanese Literature
9. Reading a Japanese novel in English translation was easier to 0.0% 333% 333% 292% 42% 3.04 0.90
understand the content of the story.
10. It was easier to imagine the scenery and emotions of the
0.0% 83% 20.8% 66.7% 42% 3.66 0.70
characters in a Japanese novel in English translation.
11. It was easier to empathize with the characters in the Japanese
0.0% 12.5% 583% 25.0% 4.2% 320 0.72
novel.
12. I became more interested in reading Japanese literature in
0.0% 16.7% 333% 37.5% 12.5% 345 0.93

English translation.

Note. The response options were: (1) strongly disagree, (2) disagree, (3) neither agree nor disagree, (4) agree, and (5) strongly

agree.

98



Cheena FUJIOKA

Results of the Open-Ended Question

Additionally, the students were asked to write down their personal feedback regarding
the course using literature including the Japanese literature. All the students except for two
responded, and a total of 17 students out of 22 students commented on learning with the
Mishima’s translated version of Japanese literature. There were 4 students who said it was
difficult to understand the story, although there was no specific negative feedback to this
course. Here are some positive comments that the students actually wrote which were
translated from Japanese into English by the author. The first few ones show appreciation for
reading Japanese literature in English:

B Regarding the translation of the Japanese literature, being able to imagine the
setting and scenery helped me understand the story better.

B ]t was great for me to experience reading a masterpiece of Japanese literature in
English translation.

B ] read the Japanese literature in English translation for the first time, but I’ve got a
totally different impression from reading American literature. The image that
popped up in my head was totally different, although I cannot put what is different
into words. It was interesting for me to compare them by reading both.

There were also some comments indicating that their critical thinking skills were stimulated
by reading this story as follows:

B By reading the story in English translation, I felt I could think of the story from a
different perspective than reading it in Japanese. I came to understand the postwar
Japanese society which is the setting of the story.

B By learning about the traditional Japanese values that today’s Japanese don’t have,
I found what I lack now. This story made me think about what is really right and I
appreciate this great opportunity to think about what I usually wouldn’t think of

while reading it.
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B This was the first time for me to read a story with a message for Japanese people
after the war, so it was difficult to understand what each character symbolizes. As |
haven’t read stories from such a viewpoint before, this story made me feel like

reading contemporary novels considering if they have any messages from now on.

Student Responses to the Tasks

In order to assist the students to organize what they just read and learned, to
comprehend the content of the story and the characters, and to foster their critical thinking
skills and imagination, the four types of tasks (mostly using graphic organizer) were utilized
for this story and they appeared to be very productive for these purposes. Due to the limited
time to cover the story in several classes at the end of the academic year, most of these tasks
needed to be assigned as homework.

First, completing the story organizer was helpful for the students to organize the setting
and the plot of the story and to reinforce their comprehension of the story. As most students
seemed not to have summarized a story in English before, writing the plot by themselves was
challenging for many students. Therefore, showing how to summarize the ending of the story
in class led by the teacher appeared to be helpful for them before trying to summarize the
events for homework on their own.

Casting “Swaddling Clothes” as a producer was the task which was favored the most
by the students. This is also indicated in the results of the class survey. Their imagination was
stimulated a great deal by first selecting each suitable character and then enacting a
visualization of each, and they indicated they enjoyed the task very much. Writing the reasons
for their selections required a good understanding of the story. Some of the students
impressively expressed their deep understanding and analytical skills for the characters and
the story in this task.

Finding symbolism in “Swaddling Clothes” (see Appendix) appeared to be the most
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challenging, but an intriguing task for them. Although a literary term, symbolism, seemed to
be unfamiliar to them first, they seemed to grab the concept after figuring out what the main
character, Toshiko, and her husband symbolized respectively as the whole class led by the
teacher. Through this task, many of them showed how deeply they could understand the
characters and the story, while their critical thinking skills and analytical skills were
developed.

Lastly, reading the interview of Mishima: “On Trying to Reclaim Japanese Culture”
(Hunt, 1991) was definitely beneficial for the students to comprehend the story more deeply
and the message from Mishima. Due to the complex language and narrative and also the
setting of postwar period, many students first seemed to struggle to understand the story itself
and then attempt to understand what Mishima’s intention was in having written it. However,
reading his interview helped the students understand both a great deal, which was implied in
their comments in the class survey as well as their written answers in the final exam.
Furthermore, his words appeared to inspire them to notice what they did not think of before
such as their identity, the postwar society, and the influence of Western cultures. Thus, they
seemed to appreciate the opportunity to consider these through this story.

Additionally, at the end of the second semester, the students selected one piece of
literature that was used in class and made their own projects, which consist of the summary of
the story in English and art inspired by the story. Following submission of their work, the
MVP (class award) was awarded by the teacher to the individual student whose work was
outstanding. The student who earned the MVP happened to be given to the one who made her
personal project on “Swaddling Clothes.” She made a brilliant newspaper article consisted of
the summary of the story with a picture of a new-born baby in swaddling clothes, the review
of the story written by herself, and the short biographical information of Mishima with his
picture. This original newspaper article was wrinkled and partially torn, intentionally pasted

on the collage of several English newspapers.
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The last question item in the class survey asked the students to write down the
task/homework assignment that they thought was the most effective throughout the year. 17
out of 24 students responded to this item. The task/homework assignment which was
appreciated the most by them was “casting as a producer,” receiving 9 students’ approval.
This would be because by this task, they could visualize each character and personalize the
story. “Completing the story organizer” and “personal project” were in the second place,

receiving 3 students’ approval. Finally, one student chose “finding symbolism.”

Conclusion

This paper has presented content-based literature instruction utilizing an internationally
renowned Japanese writer, Yukio Mishima’s short story, “Swaddling Clothes” (Mishima,
1966) in English translation, as a stimulating teaching medium for a university reading course.
Instead of using excerpts from Western literature or simplified versions of Western literature
(often used to teach literature), the translated version of a modern Japanese literature was
intentionally selected, based on the linguistic and psychological benefits, for teaching
Japanese EFL students. The tasks described in this paper were designed to enhance students’
comprehension of the story, critical thinking skills, cultural awareness, and empathy, as well
as language learning. Assessing overall student performance included the assigned tasks and
group/class discussions, student attitude toward the lessons, and the class survey, each of
which illustrated that the use of the translated modern Japanese literature in teaching reading
is beneficial. Due to Mishima’s complex language translated into English and the setting of
postwar Japan, understanding this story was rather challenging for most students. However,
introducing them to his distinct narrative and symbolism that he used throughout the story,
along with his interview which had been done a few months before his death, turned out to be
effective for helping students to understand the story and to maximize their appreciation for

the story and his message to the readers. As a result, these led the students to be drawn into
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the story and inspired to contemplate their identity, traditional culture, and the postwar society
of Japan critically as well as objectively, probably a new learning experience for most of
them.

It must be noted that the focus of the instruction was on the comprehension of and
appreciation for the content of the material, not on measuring improvement of English
proficiency by these lessons. Thus, the students were not tested to measure the effect of these
lessons to improve their English proficiency. In order to measure the effectiveness of such a
content-based literature instruction on students’ English proficiency, a separate research study
would be required.

Finally, Krashen (1997) has pointed out something to remember: “When we teach
popular literature, we are not dealing with a canon; rather we are trying to introduce students
to a wide variety of possibilities in the hope that they will find what they are interested in and
establish a reading habit” (p. 24). Hopefully, through this learning experience with Mishima’s
story, students will develop more pleasure of reading literature from their own culture as well
and gain a better understanding of their tradition and identity in this fast globalizing world in

which they live.

Notes
1. This paper is a modified version of the oral presentation given at the JACET Kansai
Chapter conference at Ryukoku University on November 29th, 2014.

2. The question items of the class survey were translated from Japanese for Table 1.
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Appendix

Task 3: Finding symbolism in “Swaddling Clothes”

Symbolism in Swaddling Clothes

Directions: Think about what each character symbolizes in this story and support your ideas with good reasons.
If you can think about others to symbolize something, you may add those.

Character What is symbolized Reasons (you may quote from the story, or use your own words)
- traditional Japanese - sensitive

Toshiko values - reserved in expressing herself
- genuineness - has sympathy for the illegitimate baby and replaced the newspapers

with flannel cloth

- westernization - dressed in his American-style suit

Toshiko’s husband | _ materialism - gesturing flamboyantly

- took out the rug before the nurse would ruin it and showed no
compassion for her and her baby

Nurse
(mother of the baby)

Doctor

Homeless man

Others:
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A Semantic Approach to Grammar Teaching: the Case of Language Change,

Grammaticalization

AR FRZE M ERYAE - AFAFINIRES

Abstract
The aim of this study is to examine (i) a possible way for the application of a semantic
approach to teaching English grammar, and (ii) its “pedagogical soundness” (cf. Takaki 2009).
As a case study, one of the semantic aspects of language change, grammaticalization from the
verb go into the future-tense marker be going to and be gonna is introduced in the class. For the
analysis, thirty-one Japanese learners are divided into two groups and lectured expressions
using be going to, be gonna and will; the concept of grammaticalization is not introduced in the
control group. The participants are asked to (i) make English composition using these
expressions, (ii) make discussion to check the answers, and (iii) write comments freely for each
activity. Their responses in the class and comments on the response sheet are analyzed
qualitatively. The result indicates that (i) the introduction of grammaticalization has a potential
for evoking learners’ interests on English. Regarding (ii), on the other hand, this approach does
not have enough “pedagogical soundness” because many misunderstandings are found in the

comments of the control group.

F—U— N B, UEEE, S84k, WAL

IZCHIT
SHEEOBMBMND . KEHE~OFRREBED LT IMERDHL, ThET, FHEF
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SHELNEABEOBGE, LI (1963, p. 144) 1% TRBERZOEHAR ZICKT 5%
HBEWIETRETLZIENTED ) L2, o, ZHIEF. 20T ERR LA R
WaldDFHAMOBRMEICENTTHD, BUEOSFE R, 2 0HEE, RV RI£L

107



SHEREA~O BRI T 7'm—F « FREEID T30E b 26l

HLEWBHMEBORLL, MEzROHL, EOXIRIBFICERDONKLEENTH
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JIRFITB W TR, BB (2005)., —F& (2005) 2 XL, miEEEOMICHVWL Rz a2 — %
AW, WEHMOFERICBNWTHEMT 52L&V GAnd [FiEfR L 55

HEEORSETHREREEEZE7-L (A 2012,p.3)] TWB LW 3B 2,
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A0 (2011, p. 64) 1, [ 74—H A « &> « 74—2A (Focus on Form; FonF)| & I3
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BRIENR, () OA A=Y « 2AFx—< L PO L) REAEEEZF O E R 5. (i) up
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(2) #17 go @ be going to, be gonna ~D LIE L ITIE, KBGO BEETE, I HICHK
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Do
a. I am going to marry Bill.
b. I am going to go to London.

c. I'm gonna go to London.

RFFFETIE. B go O ST Z R T L a, b, c #FEHEA & L, BB LR - EB
BECD T CHAZRITo7-, ZOEALZED, ERBFICBTIERICBVTHVWOALE
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TARY) OFREFIERLLITIRTHOND XD ITRo T,

® -ing & to DRIC, AOBERBMR R 80727,

D%, EAL O 2 IR B 2 fE I L, KK A KT will & be going to 1%, JE A 72 L I
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HODZ LD WANWSEbMNA ] TEE LSO EITHE A7) EIEEOR N 2k~ 5 ek

D—HT, ERFLHELT IERLW] EWHRBIEZAON RN >Tc, £, B LHE

WTHLEVIHEBOER - DRICHTEHEN - HOHMEBAR R LN (34/144) 1,
(iil)) A RBMBICE LTI, T# Loz LW REBEXA R, ERELLELTIZ

DEAESNEM I 072 L WO BB HEND (44/144), TOHBE LT, IFiEEL]
[0 E] WD SBEMN R OE NN -7 Z & will, be going to @ use, usage
BT 2 XBIOEANIIThbTWRNnZ & BETF LN, &% Cim U CEFEMN TR
kM F 2 264 R B BN will & be going to] &V 1 HDORICEN S, EREEE L

T, ZHAFECLSTHMT I ENEGIE OO TRV EEZLND Y,

REBH
EF () RAETHE LT, MEBIH L KB L TE RO I X (FICAFICHET 5 b 0)

MWEN -7 (9%4/174), ULTFIE, B#HSNEEELO—BE2KELEZLDOTHD ",

(5) a. *I ride on a rocket and going to the space.
b. *I am going to study in English now.
c. *I am alone going to bed now.

(6) ? I am now going to go to London.

FHEEIZ W TIE, (4a,b) DX I ICHMALINTER IR ET oW N b o720, %
BREEICBWTIZ, (5) ok oz, miER., BFEEKBERLEZHWEAIRELEA AL,
F72. (6) OAEBNCEBIL T, EMAZ#AE LV ITbhlz ' TRKEFKT be going to D
LI now AT DI LIC Lo THONTONREZHBE RS E, LEboEITEZ1LD 5 Z L
BETERVDOEALID] LI LDTHD ',

WIT, (i) A E OFEWmICEALTIE, MMALEREZHLAE DIZELI»-7) THDY
DODANEFHERLT, BOOHMEX TWEHRERGN > TRN-TZ] EWWOHIMERa X v
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B BT,

B ONFICBEA L TIEHF L RO B A b0, B ERREAEZ B~ 72 Fh ik 23
B CTho T Lid, MBBDOERMENLNRKREI AL LWV FEEERT,

(iii) BABAICE L X, MBEEE ki L C IMfiEZE 572 LW ) BESIE®TH
V., FEEMLE VS FHEFMEOEANEREOBEMO—B 6T, 2z - TR

ARV RO, RETIE, ZORICEL THEMRBRFZIT I,

ERMICKIT 2 [EEEL] BAOHBFHNHR

ATk, UL EDORER % E 2. Boers and Demecheleer (1998) @ 2 DD MR ICBI L,
FRIEIC B TR SN IEET A LT, TEEAM] o T30 2HALLZ LITX
LEEMNREZERT D, BERMIIT, £ R 2 BROMCHEET L &Y v 7,

S TSREOERMAMEOEAN] 2R 5,

RV 7 FIZ () FEXICEHLT, ARAETIE. MY 7 2R, RO —
BTz ticidkLizdnxd, £bE b, will, be going to D 1L D B M im i 2 5%
FRAINTOVRWHEHFHEICEWTHROAALALEALD, HEAOERIZE W TAHE
Pl mnAH LN EERE WV, & 52, will, be going to D E MR ZER O E A NTDH
NEEBRHEICBNT, AlIELV Z 0BV RL A ENE, LA [FiEEL)
[0 L) OBEAR, SHRLI2BVEHFRVWEZLO LTINS, FFlC, (7) RET D
A B3, EENE AT DRMBH LN 2 AL, [FFEL] &V BlRnE

AB, WA TRALEBOZE V) ZERRBEND Y,

(7) ABHEgox AL ICHFEOZLEFRELL, LT bFEVWLTNAE, AFEER

20T 2T TXONENEDY, FEEDOEWTH LVWHEE (gonna) A TE 5 &

WO ZERGgholz, T—~DEWMNRD Lidbhrotz BnE LT,
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fgo to+ BT OLFATEELE TR, ATESENET L2 LTHADOZLTHDY .,
FAEL LD T2 2 HEEZSATICL 2B LT O] EWOEEE TXONENRED
5] LWV EEALOMBENRRA SN TWDAEENS D, 7o, gonna O ARICTET
HREN THREOEN] ICXE2b0TER, EHIT THFEHEN CXD2b0EHELET

Wieleh, TORICELTHREBEIELTWD EHRIEIND,

il

SEOEWHBMEDOEAN Boers and Demecheleer (1998) 1L, beyond ZH » EiF,

ORI BRI OEANEZITV, EOAMMEER Lz, — . K Tld, SiEA1L.

I

BALDEANET TR, ZZTHEHZOHEBENDNRLE LT, MR 7 &8 5 HHE )
LRRET %,
Blo, [SFEM] LW SHEOHNMEOEAL, &) v 7 ThHEELIICEL0
REEZAALTE—FT, HREFICK L, BEICHTIHRAFE2R AL TCND, ERE
WCBWTHBE L, THSH W EICALN BB LI AN EEXNERDS
Nl o FEENLIL, [FFEEL] LWOMESOHEAN, ZMAICK L, S3EOE R
H~DE#HEMET 0 RE252 e Bbihs,

St — )
—Z,

[EREIIAEET TS LWV ) SRHBlORTITH L, BEL T, (A K- KFEL
HIZ) FRIEFILMEZ LTSI EWIREZMD THEZ, LW I BBEXB L HALNT,
ZOBERITIT, REOERELBERICH WD TRFE) LRy | 3k - EHAZ 5

S THEHREOPTOFFHELE L TORETE] LWORBBMEDHDL, UTORBEIXEATHL I,

8)a. BAODBEFELVWZIFE BV =R OLETORIDBDOIEER - TE LA,
THOVIHIRIIEZDERADDOHLEE LD 9,
b WEFETMEEZ X FLIERLAGELR X LR L TRTE, SHEEZE VT L
LRELETHLMETEDLZENEN-7TT, PLVANSEERDWTEEL
7
c. RIBHAARFBLRAUTHRLLEBIZEHLL TN STDHEWVWS ZEREDTHMNY
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FLlz, SERLELCRS TV ONRERTEELE, SROFEITLETCHLEZD

Lo 72T,

TS O E, THRFEFSE LT, E - BAEORERPLLERD, BLIRWVWLDOT
HDH] EVWIHHER, HREO—MIIHAONTZZ L ERERT S, B, 2 TCOFEEN
FAET L0 TIERLS, BAORBLE S > TEFFAEHFICRVMATHLIFEELFET D
ZAH9, LML, ®) OXDBREBXOHEEIL, BRFEO K S REW®RGRH T 7'm—F 03,
CTOEHICEFEREBOTCVDIZEEFICH L, HHELVWI FHE~OHLEBRE T D L

WO RIZBWT, =B s LERLTWVDS,

FLOLEAEBOBRBE

BB, AMRICEIVBONTZHENRIRLE, SH%OBREELEL DD,

WEFERRE (1) IZxt LT, AifgEz@m L. [5EEL] Lo SFHEOEHMMNIE~DEER
AW T L LN, FHREOHALEMETOIMSE R DD ENRBR SN, 2
L. EBREEICREBWNT, THEEM 0Bk WO E0EARD 206 THREL 2 /v
e, [HENRES) ORTHERD s EWZ D, 7272 L, HGI# TN &
Lz enbb, RFRICBT2REFEICRFTORMB S 5 DIXED R\, CIEFHIHE
DBEANITHTz > TIE, BILESNERE ST TELEZRIIL TV LERH DL, F
7o, MMREEET 5 ETOMESRE LT, 77— MW TEHBEETIZIRWHEDD,
ASEOREICHE VT, FICHHE - EREBICBTA2FEAKOEZRNPEE T HICE
ELTBEW, KFEEHK, W7 72280V T, 2Toa Xy k- EHRIZ2HWTOT ¢
— Ny 7 &2 fTo0n, HEBICELTELLAADZ L, AAOEMMICBNTEH, FH
HREB~OMSLN CVEERREEZIT) ZENRHATH D,

A%OMEEL X, SHEEREZEATDIZLICED2DRD () EEMNFFM. (i) £
MR oORE, BEFOND, T (1) KELT, KEETEARTONESHEOE
BREMAYMIE X, B 25 H T EMUREEZ S > TRAR SN TWEDEA S 0, @A (2009)
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O THBENRES ] OBEPOLERN - BT 5 & A20E, Eo k) RiFHE21T 5
VEPRHSTeDEAD S, A ENTERFEN Z A 7223 FEHLEIC & 2 |EAYFE Mm% T 58
TRV P, BHFEMEZITY ET, ME, FOXIRBT, HEAL TV HER
HHDEL I D, TOREDITIE, HREORE ., BEWHREROVWTICEHLTH,
iR AR D15 5 (cf. Boers and Demecheleer, 1998) 72 C O A HE B\ ICHFTERIE R S 4
WV, i, (i) B LT, RIZT v — ARREADERZIIThbNTE/NT AN, oF
D TEBIAZR AR ICBWT, SiEEmICESKHEARG THoc LT, TEH
72 BRI L VO BADPLAHENIT RELTHNTHDL VWX D2DEA D, iz,
RWINRBANO R FEIRIL, EOLIITRIESNDRE D, SHIC, SEE -7
[EREAE] L) BWRmAAIE X, EEERRDO O B, FICFRIGEZBWT, &0
EOICHESTDRED, LEOBFRI LT, HE~OFIMEEZRDL LT TER
AR

U EZEBEE X BBICHEBELZRRD, KFRORELL, SEHMOE AW T,
AUy hOMIZh, TOVAZIZEBETRIER LRV, o T, HEII/THOILDLEN

HD,

e
* RFEmSCIL. JACET & 52 [HIEEE RS (201348 A 30 H~9 A 1 H. i : ®HKF) I
BWTHTo AR RLZGEL, RKIBR2MELEEZMATZ LD THD, HEICELT
BLOMELZTHEWEZELADEREDO Hxr L, BRRYALFAEERIA LV NE TS o2
FaI 2O TRESEILHFL LTS, KmXICE T 5 Ml TEEIRT D,

1. 2K (2014, p. 1) TiE, TREBRIREZRAEZRG L L2EETTR, [RNE

Llien"g—rvaglatid Foxr NHORBRMGBENZRRT 20608 LTIHEARAS A=)
AV TWVWD, 207 7e—FOHFRITIE, BAMEEFEE V) SR O MR R
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I

WhbdLEIhd, FMICONTITREL A (2014, pp. 1-19) 22 W, b, EEOFRL
DIRY T, ATEFICE LT, BASHETPOMGRHNERICESIAERN 2T T r—F
ZARIE L7 HARNEBE AT OEELBFEMIT, fEx K (2014) BEAMOLDOTH S,

ZOEBRDR LA, BAOEFHE T 2HBMA ORI X2 S T,

L PEFE o — RS (JAECS) ODRETu 7 I8 2HThbnd Loz, 2 —_XRITH

TOMIEIR, BEHAMEERLETDLD, FEEI-—N"AZHRLTDOHLOREHKL

ThHY. EEH L SRRAEMAEENILFE L T REZHET 2L Lo T 5,

Tl
ik
M

il

CoREMIIE, HEEAITOMPRBMSEANRERICERAL TBLELRH D, LW

GEND D, [ZERBMAE? B IFZEMPHE~OILFED TFRMEL, A A=« A% —
YDOERZLLZOWUIRRERE, RAEFHFOHEMNRMAEZER L 2T X, — &
PERGNEMATZZRZT Yy P =7 IMETE Ry, BRICERZTEFAT 0T
Fe<, B —AnH o T ZICHRBASHRIIMET D1 (10,2011, p.72),
(E®mICBVWTAHANTH D] LD ERICIIT, UTORBRERH L ETFRIND,

(74 —=0 7] TR WCESSRERIX, SN ECTEHMPEL W & STV pilE &

i

DEMA R ERZ BRI RICMEH 5, 2L, miEFZ R MOSEHRE (K

A, BiE . BRIAZR E) ICBET oM - MARBHARFRETH 2 NIERMHTH 5,

CBEIEEEE, MEEOR LRV EaMNRBLE LI TADOYTANRICLE (WEEOH

BTHDLZ LD, ZMAEDO VXV RHGHEMOB R TIIAHTHY, EHENPEL
VINRIFHERBEORLEN R, B, BAOEHRE LY [RIEHEOEEO S
L, BRNTES T A v 7 74—V ROILRICEEST LD, 20X T — XN
LITIT > TWVWRVWOD] EREMEZ TN, KOoWICHEH TR RFERMEICES <
—ZOPREEZEFEATITITo TR, R, EF/ENCHETLI 722k LW
D RIT AR D Z A IS O RRMEEZ R T ETRENRF AL VDI D2 2720,
7 T ALRE NI BIFREC D 7o 8, SR O FEE FEEICEL T, »OREDOKHEME
nENTWLEFPHEIND, B, HAENEORICEL TEIABROBEL Lo,
T TRR) i, ®BEX, 2 A b, BIEBXOETEET,
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7. EBIC, BRIOFERICB W TIE, 2 A2 by — MW THEBFIC T 2 R - B0,
Hx DOFE~OWRYMAOESNEBCFMT 5 LW HBT, 0810 A O
flilc CREETHMEHRIT TVDLIR, ZTOFHFITENED LTS,

8. be going to & will D RENVFITOHEANICE L TIX, WD usage & use (cf.
Widdowson, 1978) O EN I > T 5, XEICEDL 2 —HEONEIL, R OEA
B, [EREIXZIE LTS E WO BRI ~OEREWRE ST -1 iTbhizb o
Td o,

9. MEBEZPHL, HEBIZHEN T20HICLT T Rd <) Bbd LNk, E
LOEHDREELID, THODOARMRIZBITLFEE~OLEAOEHOEEHIZIX, T
DZRTLRPBMLBETHD EHEMEZ T, F—I, SBEFOEMAFBLEANT L4
BERDHDDOMN, BB I, LEAOT o A2 L0 TEIZHATILNERNL D . Kk
Appendix IZFE L7270 TIEARE L TW5, #%AICE L T, Eckardt (2002) (2L %
PLF O % HoRTEN 72 John is going to Paris. O X 5\ ZHIBICBE 2RI 6] X0 5
XEALR R E Y. BEMIE LS BB & £ 9 John is going to get a beer. | John is going to be
married. D X 512 (BREFOB AN T2L) [BE) TER) OEW%L D D BIE
(1) 72 0 2 4% T e # BN John is going to finish the talk at 5 o’clock. | John is going
to like Paris. D X5 I ALK REZRTHIENRTFEINDL X DTk o T,

10. BEEICIX, 20X ICMEBIC a3 nd 2 &id/ <, L) (1991, pp. 221-223) DFiL
HEextbd e, ZOoMPITERBRLELEZEDEB N2 b LAWY, Ll &
KWETERZRLSFETICE>TIE, SHOERELV L T3 UL
NHAZEDIFPEBENDAEELHD, TORIZIT—F2ET D,

1. 22 TRR7ZW 7 7 ACHETEEIZ. AREOMHRIZIELY NN EDTHD
BN, REOVEELEVWIBEDPOIREETHDIEEZD, /7 AT LI, #fEnD
WERICEENEL I ROV, AEXITOLD, A—ANEOHRBENITONLD TED
7T A& BREWICEREE - HHBECH T, BR2NBELZHR LESAICIEFENED
ZERPECLRNES HBYEBICLDER T30 =T v TR BETHLDIFV D F
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12, ZORBITRY THLLOEME EAOERE LV ZT 2, B0 ORK L LT,
() EEOREN AW E 71342+ Th o - AlREME. (i) HFRICTB WV TR - 72 CEEH
HOMSENZHEDORGENIIX L TRBE Th o2 /[REME, RENBLOND,

13, ZOHEBICELTE. TMYAENRWVRWVWEFHLILW] EWIHRBRH o722 &
b B EHEREITO EVHOTEBEAER, BEL WAoo MR D,

14, JEA LI Tbe going to Twill IZRDDONLLZ LW O X HiC, MFOERIZE R
THLORALNTEZ EICL D, Q) DITEHEERT Tgot RIEF to+ AT REL L |
(4b) D TR KIE be going+tot+BNFADRE | OEWHELWNE WS EEL H -7,

15. %13, U HB THLIEANLAL TRV EALLNDI LD UEERBZEDLLRVWDITT

RV, RERAL LTOBWYMELN AR LB bOEERT, @A (2009) 1%,

It

FETIE TRARDZ2EWREFS) 2 00ORXH, KFEHFT OLE TIEFE—OBK & #

=

=11

BanbdZend D ERNDL (—FlE LT Bill painted the door.t The door was painted
by Bill.), #FICPB I 2 ELORBEOHMICHEHT 2 &R OFEMIEAR (2009,
pp.122-124) Z MW, B, HEEZIT o727 T ADHYFHEIINEEL L THBLEFEA
PEEDHTHY, HERBEFEICL2ERTO 74— PNy ZJIIARARETH - 12,
16. ERBETIIZO LI REMB S o= — 7, I CIIEMBEETSH -7,
17. SCIEAL & B4y Hric B L Cid Appendix & 2 i,
18. I A L FEBEXTEBZMER L., BBENLOLNDEHZHOICHEAIRETHEZ
iTo7,
19 ZORICEAL T, BEXA0EFEELVIEMEZZ T2, KFEORMIE S 25 M,

B Z Ik
BT EIR (W) (2001) [SCE-AFZE & AR 55 4
oL FER (2002) [XiELE A 7 0 A 2fk] OS> LFEE
TL)I e — BB (1991) [o&sCiEfst (a7 3 b J #Fge+t
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FEEBER] - A~ 2 - WE—FK - B0 —EGR) (2012) [HH 558 2 KEHET 1T
M+ 21 B4t

— R L (2005) [F 27 % [Basic) 4000—H VW CTH 2 22— NALHFE] 717

AT (2010) T4 A— Y TR X D REHEIE] B

ANE—RR (2012) [R—Y v 7 a—R"AF#E%] OS> LERE

AFEE (2012) THLWEEEEORF PO R A T 2R LEDO KM KHEH
FoHEGHR) T8 30k 2 RE L7z v BFJE4E, 87-103.

KER} - K=« =74 (2009) A A—YFXE] DHC

Ve REER ()0 —REE) (2014) [HRBEENFENTZA XA — T THORN D KMAGE
TAAAT 7 — Ry T 4T

BIIE/AE (2008) [HEAR —o2n ) LT WHESEDRIED Pk iR

Erme s s

il

oul

AR (2009) [HEFEHBOIY L SHEEOMRM . HENR2S L
AR AR D 15, 119-164.

O RE - RSB - B — (2006) [RFEEREAFICOS ERMEYE . a7 LF v
7 DIEMIE] REREEE

HH—% 2011 [EHABMERET LEERTE AR 2 KEHFTICEN TS 2)—)
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Appendix
BEAlgo DAL
« KHOF—¥

EFEEFEETWE, BEFEHEETWS

- BE
- TE8EZE) EVWSEHANS, BBEZESXEL
THE D,

EENBZHIA T ZEXURBEEITV. AEE
BTV SBORLBFHICE>THL S,

ENFAlgo D EL
- SRR

— ERESME D FTRZ B (cline of categoriality)

* major category ( > adjective /adverb) > minor categol
e VR L R

- TEHERREN - MERAVEIEDOEK ( T—HRME £6D) o
o SCEED AN =X L
— FEFAFRAUHERR (pragmatic inferencing)
* since (&5 %&EE sippan)

= T~LBR) &Wwolc TR oBEBETEDALE DA RENXRTELN. KRB "E

) DOEBRAES (FAIT 2001)0
— ZHA{k(bleaching)

* be going to
« have to®BhENEEML  (FXIT 2002)

— EEB#ERI (phonological reduction)

* one -> an, going -> gonna

B Falgo D EAL
. SRR

— major category ( > adjective /adverb) > minor category

(KR EBSCKGHE > LA - BIF > /S RSCKHEN)
& LT,
- 28 -BA > MEA-
- WBE EW) > i
- FoeYh (&HE) >
EWSEENHESNET,

BlF >3URERYMEA
>HHERE (CURMEE)
> 7oy ARBHMNICLW

() BHBHFARENZH & B (CHFE : do, have((ETFE) 7R &,

B Zalgo D X EAL

o TRE) ZRIKWEBRER
(4) I will have an English class.
(5) I am going to have an English class.

mAED, TRE 2RI BERPELD,
willlFEEDOE - BRIE. "B& Z2RIERH
Fi, be going to, gonnall (£ ENEAgo DRFEMIRTEL T
D, goDFEELNHSNB,

ERBEEEH TEF go OXIEAL)

BZRlgo DX EE

- be going to / be gonnaD KL
(1) 1 am going to marry Bill.
TEAMBZMNS BHOMBEXXIC "HRE) 2RI @D
BWEE, RFEDNIREIC,
(2) | am going to go to London.
#IcHE < BEAH & A ICE 2 (reanalysis)
[I am going [to marry Bill]] = [I am going to marry Bill]
(3) I’m gonna go to London.
-ing/to DEEFRHYHK: EEEMEHI(phonological reduction)o

ENFElgo D IEAL

« be going to / be gonnaD3E L

— ZOZEAFISHR. HDWNEZNURTICYIDH TREA be

going (to...) D—EPD EXFEIF IR TEEEICHF.

- TTORNERTEER (~coHiciT<) ZBBHAOBEEHIRY
%, begonnaldER - 5HE - FEDKREKEZKRT. TTDEITDE
ZRIFAEE LT, be gonnaldwilllc & 2 REHEIHHEZ SR
XERTHEI B,

SCEEDOBRICHEWT, BIZPAHMEMEE WD fegoD BRI ER
LrhikbNnd. —7A. FICHELFORBICE D & Z0EKR
EC RN TELUFICES BRI HFIICHITMZ 512,
(Hopper & Traugott 1993)

BFAgo D IEAL
HEEICH5NDBEILDES
BRIEFE<HSHTIEFEWADL.

— BIERA between <by + two

— EBhENEA can < FB
— RER an < #F one

— $E#ead that < IERAEE that

& know

ENFElgo D EL

* PO THKS !
- EX
- AR EERTH
— RRABEC Ao
[R1> K]
KEBANDOEEF, ESBEDFELEM?

TREBHESTWVWS) EWSRAREABRED
HHODRLEM?
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(2008 4 12 HH#IE., 20154E3 A 7 HIKE)
1. FIITEE - FIiTh oL H

JACET BIVE ZHII S BT EREOMS ZREE L. b > T O EIEEI OIEHELIZE T 5
<, MR ELZFIITT 5, AEEOL L [JACET i %] (JACET Kansai Journal) &3 5,

2. FlfTRE
AN IETITERITT D, BITETORARITIFHIE LTHKRDO EBY &35,
9H30H (&%) Befr IR frfi ol 0
12415 H A Rm N
1A 108 (%#) EEF RGO
3 HR FI4T
3. E#GROEE
AFEICEEH T DMT TRRo 3fEE T 5,
(1) ZYEda

(2) JACET AW ZHASB LI OREASICB T A0 (KA ¥ —) BRICES HEH

(3)  —feffEam

2. (1) ORBITHEREZBSOHMIC L > TITH, £/2, ) IEfFEHEDOUIY Baas L
fﬁflﬁumm%%éﬂtkémxﬁémﬁ(fx&~)%% RS ERGET D, T
TOBHEGH L, BREFOBERER L LT, %Y HEMDEICEV 2 4 ORFH IS L > THEICHE
pIid,

4. BRI ORI & NE
BRmm L FRED 3L L, WA IR 255 s Cilil 2 s+ 5, 7272 L, FEOMER, B2
R TR 2HE1H 5,

(1) W

(2)  FEEEm

(3) #rgEE/—Fh

5. #fRam L
FEHTNTORFmm L, AEREZBRPFAIE LT JACET 2827 b%&E L-HEOEARIC
FoTEALTATEESND, KEREZER T, FEMRESEZTREOEKREZIT S, &
BUEAHRIITLROIME L KEREZBES LV EREICETAANLTENSNLI LD LT D,
(1 &HA
(2) EIEXRMATEERA
(3) A

6. HEDKEE
AIREDOUBEITHHEESIZTBNTIT I,
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All manuscripts submitted must have been authored by JACET Kansai Chapter members in good
standing. Three types of submitted papers will be considered for publication: research article,
application report, research note.

5. Review of manuscripts

All manuscripts submitted will be subject to review by the JKJ Editorial Committee. The decision
of whether or not to accept a manuscript for publication will be based on peer review by reviewers,
who will be JACET members selected by the editorial committee. The final decision by the JKJ
Editorial Committee will be (1) accept, (2) accept if revised, or (3) reject.

6. Amendment

Amendment of this Publication Policy (Japanese version) will be subject to approval by the JACET
Kansai Chapter Executive Committee. The English version will conform to the Japanese version.
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JACET Kansai Journal
Submission Guidelines
Revised February 24, 2016

1. Qualifications for manuscript submission

Papers can be submitted by Kansai Chapter members in good standing who have paid their dues for the
current year. Each member can submit only one paper as a first author for each issue. If the first author is a
Kansai Chapter member, coauthors can be JACET members of other chapters. All papers must be original
and not have been published elsewhere nor be under consideration for publication (including overseas
journals). If the research has been presented orally or as a poster and this is so indicated, the paper can be

considered for publication.
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2. Papers accepted for submission

Papers should be related to research on college/university English education or relevant areas. Two types of

papers will be accepted for submission:

1) A paper that reports the content of an oral or poster presentation at a JACET Kansai Chapter Convention
or a JACET National Convention

2) A paper submitted by a Kansai Chapter member

A paper based on a JACET presentation (oral or poster) can be submitted if the presentation was made within

one year prior to the submission deadline.

3. Language, format, style and length

Papers should be written in English or Japanese. All manuscripts should be prepared using the current
template and format checklists prepared by the JACET Kansai Journal (JKJ) Editorial Committee. The
reference format should conform to the most recent edition of the Publication Manual of the American
Psychological Association (APA). Use font type Times New Roman, size 14 point for the title, 12 point for
body text, and 9 or bigger point for Tables and Figures. Papers must be more than 10 and no more than 20

printed pages, including the title, references, figures and other material.

4. Submission

Manuscripts should be submitted by e-mail to the JKJ Editorial Committee. Prepare the manuscript without
the author name(s) or affiliation(s) or information in the Acknowledgments that can reveal the author(s) but
leave the equivalent amount of space to allow the information to be added. Send the manuscript as an MS
Word® document to the JKJ Editorial Committee. Use the following subject line template for the e-mail
message: Paper submission to JACET Kansai Journal: Corresponding author name (corresponding author
affiliation). The e-mail cover message should include the following information: (1) Author name(s), (2)
author affiliation(s) and position(s), (3) type of submission [conference-presentation paper (give conference
name and date) or submitted paper], (4) type of paper (research article, application report, research note), and
(5) three to five keywords in the language used for the paper. If the manuscript is accepted for publication, a
complete manuscript, including the author name(s) and affiliation(s), and a final camera-ready copy should
be sent as an e-mail attachment to the JKJ Executive Committee office with the Attention note “JACET

Kansai Journal manuscript.”

5. Copyright

If the manuscript is accepted for publication in JACET Kansai Journal:
(1) JACET will hold the copyright of the articles published in JACET Kansai Journal. Anyone,
including the author(s), who wishes to reproduce an article, must obtain permission from JACET.
(2) When a request is made for an article in JACET Kansai Journal to be published through CiNii or
the repository of the author’s institution, permission shall be granted one year after the issue of JACET

Kansai Journal has been published, at no cost.
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(3) The institutional repositories are to use the versions as they are published in JACET Kansai
Journal.

(4) Anyone, including the author(s), who wishes to republish an article must obtain permission from
JACET and clearly state that JACET holds the copyright.

6. Amendment
Amendment of these Submission Guidelines (Japanese version) made by the Kansai Chapter Editorial
Committee will be subject to approval by the Kansai Chapter Executive Committee. The English version will

conform to the Japanese version.

132



